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The term “translation”:
Concept, definitions
and usage

1.0 INTRODUCTION

Most books on translation start out with a section devoted to the definition of

translation. In that respect, this book is not unlike them. Yet, it also differs signifi-
cantly from them. While it makes sense for many publications to define and delimit
their field of study before embarking on it, the concept and definition of translation
are core elements of fundamentals of Translation. Fundamentals is about achieving a
better understanding of the concept and definition of translation. In this first
chapter, we explicitly present the concept and associated terms, and then devote
the remainder of the book to related issues, with the goal of helping the reader
come to a deeper understanding and a transformed conceptualization of transla-
tion. The following sections take as their point of departure a brief, basic definition
of translation and related terms (e.g., translating, interpreting, translation studies),
to later present the difficulties involved in arriving at a more definitive concept,
including the notion of equivalence. In an effort to assist the reader in acquiring a
more up-to-date conceptualization of the term, the chapter also reviews types of
translation activity, professional translation (i.e., translation in a professional con-
text) and their connection with translation ability.
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1.1 Translation, translating and translation studies j

As illustrated by the examples in Example 1.1, the term translation can refer to an
activity, a product and the scholarly field that studies both the activity and the
product(s). This book will deal with the first two, namely, the product (translation
or translations), and the activity or process that produced this product(s) (also
referred to as translating). The distinction between the process and the product is
not always clear-cut, as the two concepts often overlap, whereby it can be difficult
to draw a clear line where the one ends and the other begins.

Example 1.1: The term “translation”

1. Product. The brochure was a translation from English, so it did not work well
in the Russian market.

2. Process. The interns were working on a translation of the letter from the
principal to the workers.

3. Field. Translation is sometimes considered an area of applied linguistics.

(For additional practice with these concepts, see Exercise 1 and Exercise 2 in
the Exercise section at the end of this chapter.)

The scholarly field that studies translation and interpreting and related phe-
nomena is known as translation studies. The name was first coined by Holmes
(1988) and has since become established wherever the field is cited. In the last few
years some degree of confusion has arisen, however, with regard to the name
translation studies. As interest in translating and interpreting grows, teaching
and training programs of various types have become common in universities and
other educational institutions. With the rise of area studies and cultural studies, it
seemed logical to some to simply apply the same template to translation and
interpretation, and refer to any program dealing with translation and interpreta-
tion as a Translation (and Interpreting) Studies program. Unfortunately, in some
cases the label was applied (often by well-intended administrators, clearly not
familiar with the field) to programs whose primary concern is the training and
education of translators and interpreters (i.e., the practice of translating and/or
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interpreting), with little or no reference to the scholarly field itself. Within the
translation studies field, these areas are normally specified and referred to as
translator and interpreter training or education (T&I). Degrees from such pro-
grams are frequently called an “MA in Translation,” perhaps with a language
specification, while advanced theoretical degrees may be titled “PhD in translation
studies.”

As mentioned in the Preface, this book is not about translation studies per se,
although it draws from current knowledge in this field, as well as from other
relevant disciplines.

1.2 Preliminary definition: Basic concept j

This book takes as its point of departure a basic, preliminary definition of
translation:

Translation refers to the process of, or the product resulting from, transferring
or mediating written text(s) of different lengths (ranging from words and
sentences to entire books) from one human language to another.

This preliminary definition attempts to capture the essence of the concept of
translation, i.e., the core elements that most scholars and practitioners will agree
are present in the concept of translation: (i) written text; (ii) transfer; (iii) from
one natural language to another, as summarized below.

Core elements of translation
(i) written texts
(ii) transfer or mediation
(iii) from one natural language to another

It is important to stress that translation deals with the transfer of written text.
When the text or the medium is oral, however, the term used is interpreting or
interpretation. In lay circles, one can sometimes hear the terms translation and
translator being used to refer to interpreting and interpreter, with no distinc-
tion being made with regards to medium. In other areas, also, Translation with a
capital “T” can be used to refer to both translation and interpreting as forms of
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mediation, whereas translation with a lower-case “t” means translation. This
book follows common usage in T&I, in which the oral vs. written medium
establishes a distinction with regard to field and practice.

In translating, the language from which a text is translated is known as the
source language (SL) and the language of the translated product is the target
language (TL). What is also referred to as the original text is generally known as
the source text (ST) and the translated text is the target text (TT). For instance, in
a translation of Shakespeare’s Hamlet into Spanish, the ST would be the English
original text and the Spanish translation the TT (see Exercise 3 for more
examples of ST and TT). Practice 1.1 contains an example with commentary
that will help you test your understanding of the notions SL, TL, ST and TT.

Practice 1.1: On SL, TL, STand TT

Consider Figures 1.1, 1.2 and 1.3. What would be the SL, TL, ST and TT for each
one of these figures? You may need to infer some information based on the
texts.

Commentary

Upon examination of the texts, you will see that all three figures are transla-
tions (commissioned by the Centers for Disease Control and Prevention).
Therefore, the languages they are written in are the TLs, namely, Chinese
(Figure 1.1), Vietnamese (Figure 1.2) and Russian (Figure 1.3). Considering
who commissioned the translations, we can safely assume that the language
that they were translated from is English; therefore, the SL for Figures 1.1, 1.2
and 1.3 is English. Each figure contains one TT, in each of the TLs. The ST is
not provided.

Figure 1.1 Figure 1.2 Figure 1.3
SL English English English
TL Chinese Vietnamese Russian
ST (not shown) (not shown) (not shown)
T Figure 1.1 Figure 1.2 Figure 1.3
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Figure 1.1 Determining the SL, TL, ST and TT.
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Vaccine Information Statement

Polio IMM 548 ML - Chinese - 1/1/2000
Translated by Transcend Translations, Davis, CA
http://www transcend.net
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THUOC CHUNG NGU/A BINH BAI LIET

NHUNG GI QUi VI CAN BIET

Binh bai liét 12 gi?

Bai liét 12 mot binh gy ra bdi mot loai sieu vi khudn. Sieu vi
khuén nay di vao co thé dita bé (hoic co thé ngudi 16n) xuyén
qua miéng. Thinh thodng né khong gdy ra binh hoan tram
trong. Nhung thinh thodng né gy ra bai liét (khong thé cir
dong tay hoic chan). N6 c6 thé gay chét ngudi nao nhiém phai
n6, thudng thi do 1am bai liét cdc bip thit gidp con ngudi thd.

Binh bai liét trudc kia 12 rét thong thudng & trén nuéc My. Binh
da 1am bai liét va chét hang ngan ngudi méi nam truéc khi
chiing ta c6 thu6c chiing ngira cho binh nay.

Tai sao phai dugc ching ngira ?

Thubc ching ngira binh bai liét loai khir hoat tfnh (IPV) c6 thé
nglin ngita binh bai lLiet.

Lich sir: Vao nam 1916 dich bai liét trén nuéc My da giét chét
6,000 ngudi va lam bai liét théem 27,000 ngudi. Vao nhimg nam
dau cha thap nién 1950 da c6 hon 20,000 trudng hop cha binh
bai liét xdy ra m6i nam. Viéc chiing ngda binh bai li¢t d3 dugc
khdi sy niim 1955. Dén nam 1960 s6 trudng hop méc binh da
gidm xu6ng cdn khoang 3,000, va dén nam 1979 chi cdn c6 10
trudng hop. Sy thanh c6ng ciia viéc chiing ngira binh bai liét
trén nu6c My va trén nhimg quéc gia khac da lam phét khoi né
lyc trén toan thé gi6i d€ loai mét hén binh bai liét.

Ngay nay: Khong con binh bai liet khong kigm ché dugc nao
dugc bdo céo trén nuGc My trong hon 20 nam qua. Nhung binh
nay hién con 1a thong thudng & vai noi trén thé gidi. Chi can c6
'm0t trudng hop binh bai liét tir mot quéc gia khic d€ dem binh
tr& lai néu chiing ta khong dugc bao vé béi chiing ngira. Néu né
lyc d€ loai m4t hin binh nay trén toan thé gidi dugc thanh
cong, mot ngdy ndo d6 chiing ta s& khong cdn can thiét phai
ching ngira. Tir gid cho dén liic d6, ching ta phai giit cho con
chiing ta dugc ching ngira.

Ainén dugc chung ngira va khi nao ?

Thu6c chiing ngira khir hoat tinh (IPV) 12 loai thudc chich, dugc
tiém vao chan hoac cénh tay, thy theo tudi téc. ThuGc chiing
ngira bai liét c6 thé duge chiing cing lic véi cdc loai thube
chiing ngira khéc.

Tré em

Hau hét moi ngudi duge chiing ngira bai liét khi ho con 1a tré

em. Cic tré em dugc chiing 4 ligu thu6c loai IPV, & nhimg tudi:

¥ Mot lizu ltic duge 2 thang ¢ Mot lieu lic dugc 6-18 théng

v Mot ligu lic duge 4 thang ¢ Mot lidu tang thé lic dugc
4-6 tui

Ngudi 16n

Hau hét ngudi 16n khong can ching ngita boi vi khi 1a tré em

ho di dugc chiing ngira roi. Tuy nhién c6 ba nhém ngudi 16n cé

c4p do nguy hiém cao va phdi nghi t6i viéc ching ngira:

(1) nhimg ngudi di du lich sang nhimg khu vuc trén th€ gi6i
ma noi d6 binh bai liét thudng xay ra,

(2) nhiing nhan vien céc phong thi nghiém c6 thé cham xic
siéu vi khudn binh bai liet, va

(3) nhing nhan vién cham séc sic khoe didu tri cic binh nhan
¢6 thé c6 binh bai Liet.

Nhitng ngudi 16n thudc trong ba nhém d6 ma chua he duge
chiing ngixa ch6ng binh bai liét phai duoc chiing ngira véi 3 ligu
thudc loai IPV:

v Ligu thi¥ nhit bat cit lic nao,

v Ligu thit nhi tir 1 t6i 2 thing sau,

¢ Litu thi ba 6 t6i 12 thang sau ligu thi nhi.

Nhiing ngudi 16n trong ba nhém nay ma d& dugce tiem 1 hoic 2
li%u thudc chiing ngira bai liét trong qué khat phai tiém 1 hodc 2
ligu thu6c con lai. Du bao 1au da di qua t lic dugc tiém ligu
thuéc (hoic nhitu ligu) trude kia ciing khong he gi.

Nhimg ngudi 16n trong ba nhém nay ma 48 dwge chiing véi 3
1iu hoac nhitu hon thuéc chiing ngira binh bai liét (du 1a loai
IPV hoic OPV) trong qud kht

logi udng, cdn s6ng (OPV), 1a loai thudc giot dé nubt vao.

Thubc chiing ngira logi ubng : Khéng cdn dé ngh| diing nifa
C6 hai loai thu6c ching ngira binh bai liét : IPV , I loai thudc chich dugc d& nghi xir dung hién thdi trén nuéc My, va thudc ching ngita

c6 thé chiing ligu tang thé
thudc loai IPV.

Xin hoi co s& cung ing dich vu
cham s6c sic khoe cla qui vi
d€ c6 thém nhigu tin tic hon.

Cho dén gan day thuGc loai OPV da durgc d2 nghi ding cho hu het tré em trén nu6c My. Thudc loai OPV da gidp ching ta loai dugc binh
bai liét ra khoi quéc gia, va hi¢n thu6c nay vin cdn dugc xir dung & nhitu noi trén thé giGi.

C4 hai loai thu6c ching ngira tao mién dich v6i binh bai liét, nhung thutc loai OPV cong hi¢u hon trong viéc giit khong cho binh lan
truyen sang cho ngudi khéc. Tuy nhien, v6i mot s6 rét ft ngudi (khodng mot trong 2.4 triéu ngudi), thuGc loai OPV thuc sy gay ra binh bai
liet. Vi nguy co méc phai binh bai liét tren nu6c M§ ngay nay 1a hét sic thop, c4c nha thong thao tin ring thubc ngixa binh bai liét loai ubng
khong cdn déing ding di chi mot nguy co rat nhd di nifa, ngoai trir nhig trudng hop c6 gi6i han ma béc si c6 thé cho toa thudc, Thutc
chiing ngita binh bai liét loai chich (IPV) khong gay ra binh bai liét. Néu quf vi boic con quf vi s& duc ching ngim v6i thubc logi OPV,
hdy hai Iy mdt bin Phat Biéu Tin Téc bd tdc v& Thusc Ching Ngira logi OPV .

Vietnamese ( Polio - 1/1/2000 )

Figure 1.2 Determining the SL, TL, ST and TT.
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ﬂ Mot s6 nguoi khong nén ching ngita véi

thudc loai IPV hoac phai chd doi .

Nhitng ngudi ndy khong nén chiing ngim véi thudc loai IPV:

* Bt cif ngudi ndo da timg bi phén ng di tng nguy dén tinh
mang d6i v6i céc loai thu6c tru sinh neomycin, sreptomycin
hozc polymycin B khong nén chich chiing ngira bai liét.

* Béit cit ngudi ndo dd c6 phin img di vmg trm trong véi thube
chich ngira binh bai liét khong nén chich ngira mot Ian nita.

Nhitng ngudi ndy phéi chdr doi:

* Bdt ci ngudi ndo dang bi binh kha kh4 hoac tram trong trong
thdi gian dugc 4n dinh d€ chich ngira thong thudng phéi chy
doi cho dén khi ho hét binh trde khi chich ngixa binh bai liét.
Nhiig ngudi bi binh nhe, nhu 12 cdm lanh, c6 th€ dugc
chiing ngra.

Xin hoi co s& cung éng dich vu chim séc stc khoe cia qui vi
dé c6 them nhitu tin tic hon.

a C6 nhitng nguy hiém nao tir thuéc loai IPV ?

Mot s6 ngudi khi dugc chiing véi thube loai IPV c6 mot mut 1&
noi chd kim chich. Thuéc ching ngira dugc xir dung ngay nay
duoc biét 12 khong bao gidy gay ra nhiing truc tric tram trong
nao, va hau hét moi ngudi khong h& c6 bat cif loai truc tric ndo
v6i viée chich ching ngira.

Tuy nhién, thu6c ching ngira, ciing gi6ng nhu b4t ¢ loai y
dugc nao, d8u c6 thé gay ra céc truc tric trim trong, nhu 1A
phian tng di ng tram trong. Nguy co gay ra t0n thuong tram
trong, hodc chét do viéc chich ngira binh bai liét 12 vo cdng nhé
nhoi.

a Phéi 1am gi néu c6 phin ting trim trong ?

Toi phii im xem nhitng g} ?
Hay tim xem bét cif tinh trang bat thudng nio, nhy 12 phan ing
dj img trAm trong, con s6t cao, hodc cdch xir sy b4t thudng.

Néu phén img di ing trim trong xay ra, viéc ndy c6 thé xdy ra
trong vdng tir vai phit dén vai gidy sau khi chich. Céc ddu hieu
cha phan ing di ing tram trong c6 th€ gdm c6 thd khé khan,
yéu du6i, giong khan khan hoic thé khd khe, tim dap nhanh,
ndi m2 dai, chéng mit, xanh xao, hoic sung c6 hong.

Toi phdi IAm gi ?
* Goi béc si, hoidc dua ngudi 4y t6i bic si ngay tic thi.

Figure 1.2 (cont.)

» N6i cho béc si biét viéc gi da xdy ra, ngay va gid khi viec &y
xdy ra, va hoi ndo viéc chiing ngira da dugc thuc hién.

* Yeu cu bic si, y t4 ciia quf vi, hodc s& sic khde dign vao
mau He Th6ng Bdo C4o Trudmg Hop Chiing Ngira Nghich
Hanh (VAERS), hoic dich than qui vi goi d¢n VAERS di¢n
thoai mién phi & s6 1-800-822-7967.

Bfio cfo cdc phan ting s& giip cdc nha thong thao hoc hdi
duogc c4c truc tric c6 thé xay ra véi cdc loai thu6c chiing

Trong truong hop hi€ém c6 ma quf vi hosic con qui vi c6 phin
g trAm trong v6i viéc chiing ngira, c6 mot chuong trinh lién
bang c6 thé gitip dd chi tra cho sy cham s6c cho nhiing ai di bi
t6n hai.

VR chi tiét cia Chuong Trinh Qu6c Gia Boi Thudng Thuong
tich Do Chiing Ngira (National Vaccine Injury Compensati
Program), quf vi goi s6 1-800-338-2382 hoic vi€ng tham
chuong trinh trén mang thong tin & dja chi
http://www.hrsa.gev/osp/vicp/

* Hoi béc si hoic y t4 cha qui vi. Vi oy c6 thé dua cho qui vi
c4c ban them vio cho cap tai lieu chiing ngira ho#ic d& nghi
c4c nguon tin titc khic.

Lam sao t6i c6 thé hoc héi nhiéu hen ?

* Goi dén chuong trinh tao mién dich tai s& sic khoe dia
phuong hoac ti€u bang cha qui vi.

« Tiép xiic v6i Céic Trung Tam v& Kiém Soét Binh Hoan va
Phdng Ngira (CDC) :
- Call 1-800-232-4636 (1-800-CDC-INFO)
- Viéng thim Chuong Trinh Qudc Gia Tao Mién Dich trén
mang thong tin dia chi http:/www.cdc.gov/nip

2

¥d CDC
)

$\~ m::'-a'-nm

U.S. DEPARTMENT OF HEALTH & HUMAN SERVICES
Centers for Disease Contro! and Prevention
National Immunization Program

Vaccine Information Statement
Polio (1/1/2000) - Vietnamese 42 U.S.C. § 300aa-26

Translation provided by the Minnesota Department of Health
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BAKLWHA NMPOTUB NMOJIMOMUENTUTA

YTO BAM HY>KHO 3HATb

Yr1o Takoe nonnomuennt?

omioMuesHT - 310 GoJIe3Hb, KOTOPas BbI3bIBAETCS BUPYCOM.
Bupyc nonagaer B opranu3m pe6Génka (1M B3pOCIIOro) uepes
por. MHorna aTo He Benér K Tsaxénoit (popme 6osesnn. Ho B
HEKOTOPBIX C/ydasX HacTynaer napasuy (06E30BHXEHHOCTD
HOTH WK PyKH). BoJ1e3Hb MOXET NpHBECTH K CMEPTH OGBIYHO B
pe3y/IbTare Napaiuya AbIXaTeJIbHOH MYCKY/IaTypBbl.

Kro ponXeH nony4yuts NPUBUBKY

npoTUB nonuomuenurta n Korga?

IPV Ha3sHayaeTcs B yKOJ1aX, KOTOPble BBOAATCS B HOTY HJIH
PYKY B 3aBHCHMOCTH OT Bo3pacTa. [IpHBHBKa NpoTHB
TOJIHOMHEJIHTa MOXET ObITh CAic/1aHa B OHO H TOXE BpEM4 C
JPYrHMH NPHBHBKaMH.

Hern
Bo.

To/momuesmr 6611 wHpoko pacnpocrpanél B Cc €HHBIX
IlIrarax. [0 BHeAPeHHs: BAKLHHDI THICAYM JIOAEH Gl
NapaJIH30BaHbl H YMEPJIH B pe3yJibTare GoslesHH.

3ayemM HYXXHO penarb NPUBUBKY?

Huakr sBapoBannas nogxosakuuna (IPV) Moxer
npenoxpanuTh Bac ot Goste3uu.

M3 ucropuu: B 1916 rogy B pe3ysbrare anugeMun
nosiomuenura B Coenunénnpix Illtarax ymepsio 6 000 u Gbiiio
napaiu3oBaHo Gosiee 27 000 uesioBex. B Havasie 1950-x ronos
perucTpuposasiocs Goee 20 000 cyiyuaeB NOJIHOMHESIHTA
eXeromHo. BaknuHaLMA IPOTHB MOJIHOMHE/IHTa HAYAJIACH
B 1955 rony. K 1960 roay koJiuectBo csyuaes 6ose3Hu
ynasio 1o 3 000 u B 1979 rony GbIJ10 3aperuCTpHpPOBaHO
Tosibko 10. Ycnex BaKuuHauuu npoTuB nosmomuesnta B CIIA
M [PYTHX CTPaHaX BbI3BaJl BCEMHpHBIi HHTepEC,
HANpaBJIEHHbIH HA JIMKBHJALMIO MOJIHOMHEJIHTA.

Ceronna: B teuenne Gosee 20 Jier B Coequnénnbix [Tiratax
He GbUTO 3apErHCTPHPOBAHO CBEXHX CJIy4aeB NOJHOMUESINTA.
Onnako 6oJIe3Hb BCe e1E pacnpoCcTpaHeHa B HEKOTOPBIX
YacTax CBETa. HO(.‘I‘Z\TO‘IHO TOJIbKO OHOT'O CJ1yvyas
TIOJTHOMHEJINTA, 3aBE3EHHOrO U3 APYroi CTpaHbl, YTOOBI
BbI3BaTh JMHACMHIO Gosiesnn Y HaceNCHNsl, HE 3alUIIEHHOrO
TIPHBUBKAMH. Ecmu YCHJIHA MO JINKBHOAUKH NNOJIHOMHEJINTA B
MHpe NPUBEAYT K YCNeXy, HaM He HyXKHbl GyAyT NPUBMBKH
NpPOTHB 3TOH GOJIE3HH. A MOKa HALIM AETH JOJIXKHBI GbITh
TNIPHBHTDI IPOTHB NMOJIHOMHEJIHTA.

TBO JIOfiEi I0JTyYalOT NIPHBHBKY NPOTHB
NOJIMOMHEJIHTA B IETCKOM Bo3pacTe. JleTH moJsiyvaroT 4 10361
IPV B TakoM Bo3pacre:
v Omny o3y B 2 Mecsua
v Onny o3y B 4 Mecaua

v Onny 03y B 6-18 Mecsaues
¢/ PeBakUHHHPOBaHHYIO 03y B
4-6 ner

B3pocibie

BOJILIIKHCTBO B3POCJILIX HE HYXaeTcs B IPHBHBKAX NPOTHB

NOJIMOMHEJIHTA, OTOMY YTO OHH GBL/TH IPHBHTHI €LIE B

perctBe. ONHAKO CYLIECTBYIOT TPH IPYIIBI B3POCJIbIX C

NOBBILEHHBIM PHCKOM Ha NOJIHOMHEJIHT, KOTOPBIE JOJIKHBE

GbITh NpuBHTHL. K HEM OTHOCATCS:

(1) nuua, BeIe3XalolHe B T€ YaCTH CBETA, IAe MOJIHOMHEJIHT
PacnpocTpaHéH,

(2) naGopanTsl, paGoTatOLLHE C BHPYCOM MOJIHOMHEJIHTA, H

(3) coTpynHHKM 3ApaBOOXpAaHEHHS, Jlevallie GOJIbHbIX
MOJIHOMHEJIHTOM.

B3poc/ibie U3 3THX TPEX Iy, KOTOPble HHKOIAA He Gbln
TIPHBHTHI NPOTHB MOJTHOMHEJIHTA, [OJIKHbI [10JTy4HTb 3 03B
IPV:

v Tlepayio no3y B soGoe BpeMs,

v/ Bropylo o3y uepe3 1-2 mMecsiua nocJie nepsoii,

v Tperbio 103y uepes 6-12 MecALEB N0CJIE BTOPO.

B3pocibie M3 3THX TPEX IpyNmn, KOTOPBIE B MPOIIJIOM
NMOJIYYHJIH OJHY HJIH /1B€ [103bl BAKIIHHbI NPOTHB
TOJIHOMHEJIHTA, JOJDKHBI NOJIyYHTh OcTaBLmecs 1 nm 2
03Bl l'lpu 9TOM HE MMEET 3HaYCHHs1, CKOJIbKO BPEMEHH
MPOLLJIO NOC/1e paHHeli(X) NPHBHUBOK.

B3pocJibie U3 3THX TPEX

B BPEMA HE PEKOMEHAYETCA.

TpyNi, KOTOPble B IPOLIJIOM
nostyunsi 3 u Gostee 103

CylecTByiOT 11Ba BUAA BAKLHH RPOTHE IPV, xoropas

Jlo Hemastero speMenn OPV

pereit B C

B yKO.I2X #
Coepunénnnix Mitarax, u XuBas nepopanshas nomosaxuuna (OPV), KOTOpas HasHavaeTCA B BHAE Kaneb B poT.

Iirarax. OPV nomorna HaM H3GaBUTD CTpaHy OT

BaKUUHbI IPOTHB
nosimoMueninra (kaxk IPV, Tak
u OPV), n0/1XHBI IOJIy4HTH

Ha Ceromms B

H OHa BCE ewé BO MHOIHX YaCcTAX CBETa. PEeBaKUMHHPOBAHHYIO 03y
OGe BaKuuHK JAIOT NPOTHB Ho OPV nyuwe Gostessb o1 APYTHM JIHUAM. IPV.
OnHaxo y Heb 0 Sy y anHoro Ha 2.4 munnmnona) OPV MoXeT BhI3BaTh 3a60/1eBaHHE NOJHOMHENHTOM.
T pHCK. y B C € Ilitarax ceiuac oueHb MaJl, IKCIEPTHI CHHTAIOT, YTO HCMOMBIOBAHHE
NepOpasbHON NOHOBAKUHHE! HE CTOHT 3TON0 PHCKA 33 HCKJ orp: ILCTB, KOTOPbie AOKTOP MoXeT Bam OSpaTm‘ecx: B CBOKO
D Tb. Tk B ykoax (IPV), ne Bri3niBaet 3aGonepanue nosimomuenutoM. Ecnn Bam wan Bamemy MOJIMKJIMHHKY 32 6Gosee
Pe6EHKY HA3HAMRIIH OPYV, KOTIHIO JIHCTA, NPHIIArAEMOro K BAKUHNE.

noapoGHoit HHopMaHeit.

Russian

Figure 1.3 Determining the SL, TL, ST and TT.
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10 The term “translation”: Concept, definitions and usage

Hekotopbim nuuam IPV

NpoTUBONOKa3aHa Uau [onxXHa 6biTb
oTCcpoYeHa.

Te, xomy IPV nporuBonoka3ana:

¢ Jluuam, y KOTOphIX GhLIa Yrpoxaiomas XH3HH
aJlJIeprudeckas peakiis Ha aHTHGHOTHKH HEOMHINHH,
CTPENTOMHI{HH HJIH IIOJTHMHKCHH B, Hes1b35 BBOAHTD yKON
BAKUMHBI IPOTHB TNOJIHOMHEJIHTA.

* Jluuam, y XoTopsix Gblsia TAXKeJIas aslsieprudeckas peakuus
Ha YKOJI BaKIHHBI IPOTHB NOJIHOMHEJIHTA, HEJIb3 BBOAHTDL
9Ty BaK1MHY NOBTOPHO.

Te, KoMy IPHBMBKA N0/KHA GbITH OTCPOUEHA:

¢ JIunaM, y KOTOPBIX HMEETCA YMEPEHHO BbIPAXEHHAA HIIH
TsKENas hopMa Gosie3HH Ha MOMEHT NOJTY4EHHS NIPHBHBKH,
TNPHBHBKA JI0/1XHa GHITH OTCPOUEHaA [0 MOJIHOrO
BBI3NOpOBJIcHRA. JIuua C IErKHM TeueHHeM GonesHH,
HANpHMED, CIPOCTYAOH, Mo2ym Gbimb NPUBHTHL.

Jluuam, y KoTOpHIX Gbla TAXENAS aJUIEPrHYecKas PeakLus
Ha OPV, HeJb35 NOBTOPHO BBOAMTD Ty BaKLMHY.

Kou puck ot IPV?

Y sexoTopeix Jmhi nocne ykona IPV Habmomaerca
Gos1e3HERHOCTD B MecTe yKoJa. BakumHa, xotopas
HCTIOJIb3YeTCS B HACTOSIIIEE BPEMs, HE BBI3bIBAET CEPhE3HBIX
ocJioxXHeHuH, ¥ y GoJsibluMHCTBa Jofei He HabonaeTca
HUKaKHX npo6JieM nocie NpUBHBKH,

Onnaxo BaKuMHa, KaK J11060€e JIEKapCTBO, MOXET BbI3BaTh
CEpbE3HBIE OCJIOKHEHHS, HANPHMEP, TAXKETYIO AJUIEPIHYCCKYIO
peakumio. Puck nony4umb om yxona 6aKYuHb: nRPOMUG
NONUOMUENUMA CEPLEIHOE NOBPEXDEHUE UMY CMEPMD OeRb
Mman,

Y710 penarb, ecnn BO3HUKAET TRXXENAA

peakuua?

Ha uro s noyxen(ua) oGpATHTD BREMAHRE?

Crieure 32 /06BIM HEOGBIYHBIM COCTOSHHEM, TaKHM KaK
TAXKENAA aJIEPruvecKas Peakuus, BHCOKASK TeMMnepaTypa
HJIK HeoObIuHOE noBeaeHue.

Taxénas anJiepruyeckast peaxius pa3BHBACTCS OT
HECKOJIbKHX MHHYT 10 HECKOJILKHX 4acOB NOC/IE YKONIa,
CHMITOMBI TAXEJ10M aJUIEPrHYECKOl PCaKiKH BKJIOYAIOT B
cebst 3aTpyHEHHOE AbIXaHHE, PE3KYIO C/1a6OCTD, OXPHILIOCT
roJI0Ca /I XPHITH! TIPH ABIXaHHH, yYaWENHOE cepauctuenne,
KDPaNHBHHIYY, FOJIOBOKPYXeHHE, OJIEIHOCTD HIIH OTEYHOCTD
ropaa.

Yro A nosuken(ua) penarn?

* 3BOHHTE Bpauy HJIH HOCTaBETE GOJILHOrO B GOJIBHHLY
HEMEJUICHHO.,

Figure 1.3 (cont.)

+ CooGwpnTe Bpauy, UTO CJyYHIIOCH, JATY H BpeMs
CJIyuHBIIIErocs M Xorna Gbiia cesiana NPHBHBKA.

TlonpocuTe Bpaya, MEJCECTDY MJIH OT/EJ 3NPAaBOOXPAHEHUS
3anosHUTL (GOPMY OTHETA MO HEGJIATONPHATHBIM PeaKiMaM
Ha BaKIuHy B HRbopManHonnylo cucteMy (VAERS) wm
NO3BOHHMTE TyAa camu 1o Gecniarnomy tesieony
1-800-822-7967.

OTYET O peaKLUAX OMOXET JKCIEPTaM H3YYHTb BOIMOXHBIE
OCJIOXHEHHS Ha BaKUHMHY.

HauvoxwanbHaa nporpamma

KOMneHcaunun nocrpapaslunm ot
NMMYyHN3auun

B Tex peaxux cnyuasx, korna Bei nim Bamr pe6énox nostyuaer
TAXEJbIE PEaKLKH Ha BaKLMHY, CYLIECTBYeT (penepanbHas
nporpamMma, MOMOraiollas ONJIATHTE PacXOAbl Ha JIEUCHHE TEM,
KTO NOCTpanal.

s Gonee noapoGHolt nachopmanmy o Hauuonanbuol
nporpaMMe KOMIEHCALHK NOCTPARABINHM OT HMMYHH3ALHH
(National V: Injury C ion Program) 3BOHHTE NO
tenedony 1-800-338-2382 nim noceTrre nporpaMmy B
Hureprere http://www.hrsa.gov/osp/vicp/

Kak A Mory y3HaTb 0 npusuBKax

6onbwe?

« O6parurech K Bpauy HjH Mencectpe. OH/OHa MOrYT JaTh
BaM HHCTPYKUHMH 1O BaKIHHAM HJIH NOACKA3aTh ApyrHe
HCTOYHHKH HHOPMaLKH.

+ 3BOHMTE B POrPaMMY NO HMMYHH3ALHUH MECTHOTO HJIH
LWUTATCKOro OTAENA 30PABOOXPAHEHHS.

» OGpawa#itecs B LICHTPHI O KOHTPOJIIO H NPOOHNAKTHKE
Goneaneii (CDC):
- Call 1-800-232-4636 (1-800-CDC-INFO)
- Nocernre HannonanpHyio nporpamMmy 1o KMMYHU3aUMH B
Hurepnere http://www.cdc.gov/nip

P’

{ CDC
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‘\ CENTUAS POR DIEASE CONTAL
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U.S. DEPARTMENT OF HEALTH & HUMAN SERVICES
Centers for Disease Control and Prevention
National Immunization Program

Vaccine Information Statement
Polio (1/1/2000) - Russian 42U.S.C. § 3002a-26

Translation provided by the Minnesota Department of Health
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